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English Transliteration Polish
1-1 \r;V:IfZi\cl:i:n. mame avareean Mamy awarie.
1-2 | We have a problem. mame problem Mamy problem.
13 We have an in-flight mame_zagrozhenye na | Mamy zggrozenie na
emergency. pokwaje poktadzie.
1-4 | Go around. okronzhay Okrazaj
1-5 | Do not land. nye londooy Nie laduj
1-6 | Unsafe (Danger) nyebespeeyechnye Niebezpiecznie
1-7 | Stop taxi! zakonych kowovanye! Zakonhcz kotowanie!
1-8 | Cancel clearance. zgoda nyevazhna Zgoda niewazna
1-9 | Engine fire! pozhar sheelnyeeka! Pozar silnika!
1-10 | Aircraft fire! ogeny na pokwaje! Ogien na poktadzie!
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21 | Contact . naveeonzh Nawigz tagcznosé z
wonchnoshch z
Frequency chenstotleevoshch Czestotliwose
2-2 : — —
Point ___ poonkt Punkt .
Switch to frequency psheyj na Przejdz na
2-3 S
_ chenstotleevoshch czestotliwosé .
. proshe oh zezvolenye Prosze o zezwolenie
Permit me to enter o
2-4 na veyshche fstrefen na wejscie w strefe
your control zone. . .
vashey kontrolee waszej kontroli.
25 | Altitude veesokoshch Wysokos¢
bezvgledna bezwzgledna
2-6 | Flight level pozhom lotoo Poziom lotu
2-7 | Distance odlegwoshch Odleglo$c¢
2-8 | Abeamof veeonska Wigzka .
29 | |Ipassedover . meenowem Minagtem .
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2-10 | Bearing nameeyar / peleng Namiar / Peleng

2-11 | Traffic rooH (lotnyeeche) Ruch (lotniczy)

2-12 | Unidentified aircraft nyezeedenteefeeko- Niezidentyfikowany
vane samolot samolot

213 | Aircraft statek poveeyechne / Statek powietrzny /
samolot Samolot

) shmeegwovyets / Smigtowiec /

2-14 | Helicopter heleekopter Helikopter

2-15 | Climbto . vznyesh shendo Wznie§ siedo .

2-16 | Descendto __ . znyeesh shendo Znizsiedo ___.

5.17 | Estimated time of psheveedevane chas Przewidywany czas

arrival (ETA) psheelotoo (ETA) przylotu (ETA)

2-18 | Flight plan plan lotoo Plan lotu

2-19 | Fly heading ___. obeeyesh koors Obierz kurs ___.

2-20 | Weareboundfor ___. | lecheemedo Lecimydo__ .
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3-1 | Please repeat slowly. poftoosh povolee Powtérz powoli.
3-2 | Roger zZrozoomyawem Zrozumiatem.
3-3 | Over konyets, bes odbeeoroo | Koniec, bez odbioru.
3-4 | 1did not understand. nye rozoomyem Nie rozumiem.
Your transmission was | tfoya transmeesya Twoja transmisja
3-5
blocked. zostawa zablokovana zostata zablokowana.
. doozhe shoome / duzhe | Duze szumy / Duze
3-6 | Heavy static . .
zakwootsenya zaktocenia
3-7 | The signal is weak. swabe seegnawo Staby sygnat
3-8 | Say again. poftoosh Powtorz.
. . to yest . L
3.9 Thls is an American amereekanyskee statek To jest ame_zrykanskl
aircraft. statek powietrzny
powyechne
3-10 | Spell it, please. psheleeterooy proshen | Przeliteruj prosze
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Didyousay __ ?

che poveedyawesh
?

Czy powiedziate$
?

| do not speak (target
language).

nye znam polskego

Nie znam polskiego.

Didyousay __ ?

che poveedyawesh
?

Czy powiedziates
?

Does anyone there
speak English?

che ktosh oo vas
moovee po angelskoo?

Czy kto$ u was mowi
po angielsku?

| do not speak (target

3-14

Am | talking with ____
control?

che rozmaveeyam
z oshrodkeeyem
kontrolee ?

Czy rozmawiam z

osrodkiem kontroli
?

Is there a better
frequency to
communicate?

che mozheme
psheyeeshch

na lepshon
chenstotleevoshch abe
shen porozoomyech?

Czy mozemy

przejs¢ na lepszg
czestotliwos¢ aby sie
porozumiec¢?

3-16 | I read you: potfeeye.rdzam Potwierdzam odbiér:
odbyoor:
3-17 five-by five-by five-by

3
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4-1 Runway ___ in use. zayenta zajeta.

4-2 | Windat__ . vyatr o sheele Wiatro sile .
4-3 | Altimeter veesokoshchomeeyesh | Wysokosciomierz
4-4 | Number ___ to follow. Eﬁiﬁg{ﬁn na T’Uj sig na numer
4-5 | Report meldooy Meldu;j

4-6 | __ miles _ meel __mil

4-7 | __ kilometers __ keelometroof __ kilometrow

4-8 | Beacon radeeolatarnya Radiolatarnia

4-9 | Final (approach) (podeyshche) kontsove | (Podejscie) koncowe
4-10 | Base podstava / baza Podstawa / Baza
4-11 | Headwind vyatr chowove Wiatr czotowy
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4-12 | Tailwind vyatr teelne Wiatr tylny
4-13 | Crosswind vyatr bochne Wiatr boczny
4-14 | Downwind zvyatrem Z wiatrem
4-15 | Upwind pod vyatr Pod wiatr

i veesoonyente Wysuniete
4-16 | Extended (fully) (tsawokoveeche) (catkowicie)

4-17

Enter landing pattern.

poday trasen
podeyshcha do
londovanya

Podaj trase podejscia
do ladowania

4-18

Cleared to land.

zezvolenye na
londovanye

Zezwolenie na
ladowanie

4-19

Landing gear down.

podvozhe vesoonyente

Podwozie wysuniete

4-20

Turn on runway lights.

wonch shfeeyatw
drogee startovey

Wiacz swiatta drogi
startowej

Is your navigation

che tfooy seestem

Czy twdj system

4-21 system working? naveegatseyne jawa? nawigacyjny dziata?
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4-22

| see the airfield.

veedzen lotneesko

Widze lotnisko

423 | I see the runway. veedzen drogen Widze droge
startovon startowg
4-24 | I've landed. veelondovawem Wyladowatem
che tfooy seestem Czy twoj system
Is your Instrument londovanya vedoog ladowania wedtug
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spravne? sprawny?
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5-1 | Taxiway droga kowovanya Droga kotowania
5-2 | Taxi kowovanye / kowooy Kotowanie / Kotoj
5-3 | Turn right skrench fpravo Skre¢ w prawo.
5-4 | Turn left skrench vlevo Skre¢ w lewo.
5-5 | To the hardstand do pewoonego Do pe’megp
zatshemanya zatrzymania
Eollow the “follow-me” posoovay shen za Posuwaj sie za
5-6 truck vozem znapeesem wozem z napisem
' ‘follow me’ “follow me”.
57 | Take runway . kerooy shen na drogen | Kieruj sie na droge
startowon startowg ___ .
58 | Hold short of runway. ochekooy pshed Oczekuj przed drogg
drogon startovon startowa.
Is able, enter next gotove poday Gotowy, podaj
5-9 taxi nastenpno drogen nastepng droge
axiway. .
kowovanya kotowania.
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Taxi to parking.

kowooy do myeesta
postoyoo

Kotdj do miejsca
postoju.

Marshallers will assist.

kontrola nazhemna
pomozhe

Kontrola naziemna
pomoze

kowooy do myeesta

Kotdj do miejsca

Taxi into position and

kowooy na

Kotdj na stanowisko i

5-12 .

hold. stanoveesko ee chekay | czeka;.

There is an obstacle in | pshed namee Przed nami
5-13

our way. psheshkoda przeszkoda.

Can you move that che mozhesh Czy mozesz
5-14 s

_? pshestaveech ? przestawic ?
5-15 car? samoHood? samochod?
5-16 truck? chenzharoovken? ciezarowke?
5-17 airplane? samolot? samolot?
5-18 powercart? voozek elektreechne? wozek elektryczny?
5-10 | Taxi to parking. kowooy do myeesta Kot6j do miejsca

postoyoo

postoju.

5-11

Marshallers will assist.

kontrola nazhemna
pomozhe

Kontrola naziemna
pomoze
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5-14 s
_? pshestaveech ? przestawic ?
5-15 car? samoHood? samochod?
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5.19 We need minimum potshebooyeme Potrzebujemy
- meeneemoom minimum ___.
5.20 50 feet taxiway pyenjeshent stoop na Pu?cd2|e3|qt (50)_
kowovanye stép na kotowanie
501 70 feet taxiway shyedemjeshont Sl(’ademd2|e5|qt (_70)
stoop na kwovanye stop na kotowanie
) ) rospeeyentoshch S
5.2 Our wingspanis skshoodewo yest _Rozpugtosc sk’rzydei
meters. jest __ metréw.
metroof
We need wingtip yaka yest odlegwoshch Jaka jest odlegtos¢
5-23 od kontsoof .
clearance. od koncéw skrzydet?
skshoodewo?
519 We need minimum potshebooyeme Potrzebujemy
- meeneemoom minimum ___.
5.20 50 feet taxiway pyenjeshent stoop na Plgcd2|e3|qt (50)_
kowovanye stop na kotowanie
5.21 70 feet taxiway shyedemjeshont Su’edemdmesat (_70)
stoop na kwovanye stop na kotowanie
, ) rospeeyentoshch Sy
5.92 Our wingspanis skshoodewo yest _ROZpIQtOSC Sk’rzydei
meters. jest _ metrow.
metroof
" yaka yest odlegwoshch . ‘s
5.23 We need wingtip od kontsoof Jaka jest odlegto$c

clearance.

skshoodewo?

od koncéw skrzydet?
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proshba o zezvolenye

Prosba o zezwolenie

proshba o zezvolenye

Prosba o zezwolenie

6-1 | Request takeoff. na start na start.

6-2 | Cleared for takeoff. zezvolenye na start Zezwolenie na start
6-3 | After departure, . po odloche Po odlocie

6-4 | Heading koors Kurs

6-5 | Flock of birds stado ptakoof Stado ptakow

6-6 | Climb and maintain. vznyesh shen ee Wznies sie i utrzymuj

ootshemooy
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What is the maximum

yaka yest noshnoshch

Jaka jest nosnos¢

What is the maximum

yaka yest noshnoshch

Jaka jest nosnos¢

7-1 | weight the parking .
ramp can withstand? podeeyazdoo? podjazdu?
What is the total length yaka yest dwoogoshch | Jaka Je_st diugqsc
7-2 tsawokoveeta drogee catkowita drogi
of the runway? i
startove? startowej?
What is the width of the | yaka yest sherokoshch | Jaka jest szerokosc¢
7-3 . .
runway? drogee startovey? drogi startowej?
What Is the maximum yaka yest noshnoshch | Jaka jest nosnos$¢é
7-4 | weight the runway can N . i
stand? drogee startovey” drogi startowe;j?
What are the vyakeeH gojeenaH yest W jakich godzinach
7-5 | operational hours of h h ha? jest czynna wasza
your tower? chenna vasha vyezha? | . . o
7-6 What fees are we liable | yakon opwaten mame Jaka optate mamy

for?

vnyeshch?

wnies¢?
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eele yesteshme

eele yesteshme

7-7 | How much do we owe? veennee? lle jesteSmy winni?

7-8 | Dollars dolaroof Dolarow

7-9 | Zloty zwotyH Ztotych

7-10 | lam ___. yestem Jestem___.

7-11 the aircraft dovoodtson statkoo dowédcq statku
commander povyetshnego powietrznego

7-12 the flight engineer Fe)ngf;%r;)\/;l:m g‘jégiggsvn;m

7-13 the navigator naveegatorem nawigatorem

7-14 the copilot droogeem peelotem drugim pilotem

7-15 the crew chief dovoodtson zawogee dowddca zatogi

7-16 | the flight surgeon f;f;gg?vym :::ﬁ;zeor\?vym

7-17 the loadmaster shefem wadovnyee szefem fadowni

7
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goorna kravendy
Hmoor

Goérna krawedz
chmur .

11-4 | Lower edge at ___.

dolna kravendy
Hmoor

Dolna krawedz chmur

podstava Hmoor

Podstawa chmur

11-5 Ceilin meters. .
9 — metroof metrow.
- veedyalnoshch / Widzialnosc¢ /
Visibility . ‘s
11-6 : veedochnoshch widocznosé
kilometers. — . ) —
keelometroof kilometrow.
. cheeshnyenye Cisnienie
Barometric pressure
11-7 e atmosfereechne atmosferyczne
millibars. — - , —
- meeleebaroof milibarow.

11

PART 11: WEATHER

Weather below
minimums.

pogoda poneezhey
meeneemoom

Pogoda ponizej
minimum

11-2 Cloud cover

pokreeva Hmoor

Pokrywa chmur.

11-3 | Upperedge at .

goorna kravendy
Hmoor

Goérna krawedz
chmur .

11-4 | Lower edge at ___.

dolna kravendy
Hmoor

Dolna krawedz chmur

podstava Hmoor_

Podstawa chmur

11-5 Ceilin meters. .
9 — metroof metrow.
- veedyalnoshch / Widzialnosc¢ /
Visibility . ‘s
11-6 : veedochnoshch widocznosé
kilometers. — . ) —
keelometroof kilometrow.
. cheeshnyenye Cisnienie
Barometric pressure
11-7 e atmosfereechne atmosferyczne
millibars. — - , —
- meeleebaroof milibaréw.

11

PART 11: WEATHER

Weather below
minimums.

pogoda poneezhey
meeneemoom

Pogoda ponizej
minimum

11-2 Cloud cover

pokreeva Hmoor

Pokrywa chmur.

11-3 | Upperedge at .

goorna kravendy
Hmoor

Goérna krawedz
chmur .

11-4 | Lower edge at ___.

dolna kravendy
Hmoor

Dolna krawedz chmur

podstava Hmoor

Podstawa chmur

11-5 Ceilin meters. .
9 — metroof metréw.
- veedyalnoshch / Widzialnosc¢ /
Visibility . ‘s
11-6 : — veedochnoshch widocznosé
kilometers. — . ; —
keelometroof kilometrow.
. cheeshnyenye Cisnienie
Barometric pressure
11-7 e atmosfereechne atmosferyczne
millibars. — - , —
- meeleebaroof milibarow.

11

PART 11: WEATHER

Weather below
minimums.

pogoda poneezhey
meeneemoom

Pogoda ponizej
minimum

11-2 Cloud cover

pokreeva Hmoor

Pokrywa chmur.

11-3 | Upperedge at .

goorna kravendy
Hmoor

Goérna krawedz
chmur .

11-4 | Lower edge at ___.

dolna kravendy
Hmoor

Dolna krawedz chmur

podstava Hmoor_

Podstawa chmur

11-5 Ceilin meters. .
9 — metroof metréw.
- veedyalnoshch / Widzialnosc¢ /
Visibility . ‘s
11-6 : — veedochnoshch widocznosé
kilometers. — . ) —
keelometroof kilometrow.
. cheeshnyenye Cisnienie
Barometric pressure
11-7 e atmosfereechne atmosferyczne
millibars. — - , —
- meeleebaroof milibarow.

11



Wind shear

ooskok veeyatroo

Uskok wiatru

Wind shear

ooskok veeyatroo

Uskok wiatru

Severe conditions

troodne varoonkee

Trudne warunki

Severe conditions

troodne varoonkee

Trudne warunki

pogodove pogodowe
11-10 | Wet runway mokra droga startova Mokra droga startowa
11-11 | Dry runway sooHa droga startova Sucha droga startowa
11-8 | Wind shear ooskok veeyatroo Uskok wiatru

pogodove pogodowe
11-10 | Wet runway mokra droga startova Mokra droga startowa
11-11 | Dry runway sooHa droga startova Sucha droga startowa
11-8 | Wind shear ooskok veeyatroo Uskok wiatru

Severe conditions

troodne varoonkee

Trudne warunki

Severe conditions

troodne varoonkee

Trudne warunki

pogodove pogodowe
11-10 | Wet runway mokra droga startova Mokra droga startowa
11-11 | Dry runway sooHa droga startova Sucha droga startowa

pogodove pogodowe
11-10 | Wet runway mokra droga startova Mokra droga startowa
11-11 | Dry runway sooHa droga startova Sucha droga startowa




ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

Medical Survival Kit contains:

1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
4. Interrogation 15. Military Ranks
5. Numbers 16. Lodging
6. Days of the Week / Time 17. Occupations
7. Directions 18. Port of Entry
8. Locations 19. Relatives
9. Descriptions 20. Weather

10. Emergency Terms 21. General Military

11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology

2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver

4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology 21. Medical Conditions
6. Trauma 14. Pediatrics 22. Pharmaceutical
7. Procedures 15. Cardiology 23. Diseases

8. Foley 16. Ophthalmology
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